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Trinklied

Ruth Sohrt
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Froh, so froh, so froh, froh, so froh, so froh,
Bon, c’est bon, c’est bon, bon, c’est bon, c’est bon,

Good, so good, so good, good, so good, so good,
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froh, so froh, so froh, froh, so froh, so froh,
bon, c’est bon, c’est bon, bon, c’est bon, c’est bon,
good, so good, so good, good, so good, so good,
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Froh, ja  so
Bon, oui c’est
Good, yes  so
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froh! Froh, so froh, so froh,
bon! Bon, c’est bon, c’est bon,
good! Good, so good, so good,
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froh, ja  so froh, ja  so
bon, oui c’est bon, oui c’est
good, yes so  good, yes so
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froh, so froh, so froh, froh, so froh, so froh,
bon, c’est bon, c’est bon, bon, c’est bon, c’est bon,
good, so good, so good, good, so good, so good,
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Le bon vin
Suggestions for performance:
1. The form may be: text 1 dur.
text1+2 dur.
text1+2+1 dur

2. For mixed voices (T + B as 3rd voice!)

or equal voices (male or female)

3. May be transposed a tone or semitone lower

Moderato (J. =+96)
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George Bretz
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Hé, Hé, Hé,_ Hé. Voi - ci le prin-
chan-ge qui vou-
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Hé, Hé, Hé, Hé Voi - ci
chan - ge
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temps, que la  sai-son est bel - e, voi - Ci
dra, pour moi la mienne est bel - le, chan - ge
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le prin - temps, Hé, voi - ci le prin-
qui  vou - dra, en chan-ge qui vou-
)
)7
. - - - -
[ fan
SV
I\d



1 2 This piece was nominated in the Composition Competition Drinking-songs,
organized by the Jan Vermulst Foundation in cooperation with Europa Cantat and Annie Bank Edition
Heraus aus den Stuben
English lyrics by
Vaughan Schlepp Willy Soenen
Scherzo (J. =60)
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Her - aus aus dem  Stu-ben, ihr  Mad-chen und Bu - ben:
Come out of the ta - vern, ye lads and ye lass - es:
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Her - aus aus dem  Stu-ben, ihr  Maid-chen und Bu - ben:
Come out of the ta - vern, ye lads and ye lass - es:
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zum froh - li - chen Tan - ze kommt al - len her - bei.
come ga - ther a - round, lets be joy - ful and  dance!
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zum froh - li - chen Tan - ze kommt al - len her - bei.
come  ga - ther a - round, lets be joy - ful and dance!
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Oh Marie
English lyrics by

Vaughan Schlepp Willy Soenen
Waltz (J. =50)
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Oh Ma - rie, oh Ma - rie, ver -
Cle-men - tine_____ Cle-men - tine, come
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Oh Ma - rie, oh Ma - rie,
s Cle - men-tine, Cle - men-tine,
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Oh Ma - rie, oh Ma - rie,
Cle-men - tine,_________ Cle-men - tine,
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Oh Ma - rie, oh Ma - rie,
Cle - men-tine, Cle - men-tine,
e
o — e
NV |
Q) |
sez le vin dans ton bain. Dans ton
back and we’ll pour some  wine. We’ll pour
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ver - sez le vin dans ton bain.
come  back and  we’ll pour some  wine.
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ver - sez le vin dans ton bain.
come back—  and  we’ll pour some  wine.
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ver - sez le vin dans ton bain.
come  back and  we’ll pour some  wine.
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